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Sed nunc terminus Britanniae patet (‘But now the hounds of
Britain 6pen wide?), Tacitus, Agricola



INTRODUGTION ?‘

One has nicrely to glance at a map of the world to sce thal espccnall) inE nghsh-
speaking countries, there is a libétal distribution of ylace-names of British origin.
That i, not merely names such as (‘ape Town and Northwest Tcrntones that
are composed of English words, but names that aré based ~on, and. $ometimes
exactly the samc as, British names. Morcover, it is not simply British placc-namcs
that have been cxportcd’ to other countries in this way, but pcrsonal iiames, too.

Let us take a brief survey of this 'world map. Across the Atlantic, we can see
that many place-names in the United States and Casiada arc derived from. Bnush
names in this manner. The names of states dre conspicuous hiere, such as New
York (from York), New Hampsh)rc (Hampshm') Pcnns)l\ama (Penn), West
Virginia (Virginia, or ‘Virgin’), Carolina (Charles), Géorgra (Gmrgc) and so ou,
_while north of the border, we find the Canadian provinces of New Brynswick
(Brunswick, the royal house), Nova Scotia (‘New Scotland’); Alberta (Albert),
British Columbia (Britain) and, in tajor natural features, Hudson Bay, Mack-
enzie Rwer, Baffin Island, Foxc Basin, Bcauforl Sea, M’Clmtock Channel and.
many moere. And this is to ‘say’ nothing of the names of major cities in North
Amenca such as Boston, Baltimore, Pittsburgh, Birmingham, Hahf‘ax, chum

(‘Queen’), Edmonton, Vancouver, Victoria, and many oihers.

This pattern is rt‘pcatcd in the newer ‘New World’. In Australia, for mstancr
we instantly notice New South Wales, Queetisland, Victoria. Adelaide, S}dnm
Perth, I)ar\un and Melbourne, while New. Zealand easily reveals such names as
Wellmgton Christchurch, Duncdm( Edmhurgh Auckland, Nefson and Napier,
with Stéwart Island tu the solith. Then there is omh Alfvica, or mdccd Southern
Africa, with Durban, East Loadon, Port Elizabeth, K:mberlev Lmngstom- and,
further north, Lake Victoria, Lake Albert and Lakc Edward. Nor was it all ikat
long ago, hlstoncally speakmg, that names such as Rhodesia, Salisbury, and Fort
Victoria were familiar and in thc news as much as Z:mbab\\e, Hararc antd valn
.are today. "

i. Elsewhere in the world, thcre arc stlll many- island ternitories awnh Brmsh
names,: such .as the I'alkland Islands Gambgeér Islands; Séuth. Gcorgu‘a, South
Sandwich Islands; Pitcairn Islarid, New Caledonia, New Britain, New lreland
Cook Islands, Society Islands and Prince Edward Islands. -

Down in Antarctica, that unique and complex continent, names of Brmsh ongm
are almost cmbarrassingly prolific. We note Graham Lapd, Coats Land, Enderby

Land, Princess Elizabeth Land, Queen Mary Land, Ccm‘gt. V. Land, Victoria
L.and, Ross Sea, Prmce Albert Mountams, Scott C.'oaSt, Beardmore Clacwr Cape
(Arozlcr and many, many more. At the other end 6f the world, slmllarly, Bntlsh
names can be found without much difficulty inside the Arctic Circle, such as
Scoresby Sound (in Greenland), George Land (Franz Josef Land), Herald Istand
{eastern Siberia), and the mainy islands and other features vmh Brinsh names in
tiorthern Canada: : ‘
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Introduction ;

Nor should thc rest of the world be overlooked, for there is Abbottabad in
Pakistan, Engl:sh Bazar in India, Wingate in Isracl, Victoria in Hoig Kong,
Klngston in Jamaiea, Londres in Argmtma and; until recently, there was Port
Arthur in China, (The Dictionary contains a few ‘re cept’ names of this type.)

Thus despitc the fact gy the hegdy {(and. ik nrdny cases bloody) days of the
British Empire are long’ past,"thei¢ remain hiindreds of place-namecs of British
origin round the world to testily to the former influcnce of the English-spcaking
molhcr gountry and to the worldwide disseimination of the English Jangnage itsclf

ts ncv» Di‘ctmnary tlms aims to present a falrly wide selection of such’ names,
and’to give their origins, ‘where they are known, as they mostly are, for Britain's
colomal history is refatively reéeit and (.urly well documented.

T should pcrhaps be statéd hclc, at this pomt -that many names that seem to
he of British origin are ot i fact so. For this reason, many well-known names
aré absent from the pages thal follow, and there will be no further mention, exce pt
mcndeuuﬂy, Washmgton {the slate), Lincoln (the mountain) or Nashville {the
city}, for mplc. all in the United States, for these names honsur two American
presidéhi dnd'a Rcvoluuonary officef. not Britons. Other apparent omissions,
such as South Afiica's thamlcsburg‘ Australia’s Tasmaiiia, and Qceania’s Caro-
ting ‘Telands will also siot be - Fépresented, for they are the wrong nationalitics
(respccnvel\ Dutch for the first twes, and Spamsh for the third).

So.it is onn the British nanies purc and simple that we must concentrate and
like all placc-names they, will be found to b very much a ercation of their time.
That is, the sort of British names one finds will have been inspired by one (or
mare) of a numbér of motiv c:., ranging from lht patriotic to the political, and the
- religicous to e military,

A very litile history thcrrlmc cannot be avoided, for the carliest British place-
names of a tountry w il date from the mm ol its original colonisation wnd possibly
even dls(,mcr\

Beirling in mmd, thercl‘orm th.u all countrics with Bnmsh sames will have had
indigénous names before the arrival of the British, and in many cases names given
by othier Lolomsmg pcoplc s, such as the Dutch and the Spanish. we can present
a simplified picturé as follows for the six. imajor lands involved: the United States,
Canada, Snuth ‘\fnca, Australia. \’: W 7mland ‘and Antarética.

Sez-enkentlc mmmr ‘ :

English settle in Vi irginia, USA (1607); Hudson Bm Cinada, entered by Hudson.
(¢ Iblm, English settlc in Massachusetts,:USA (1620) and Virginia (1624): English
settlc-in Marvland, USA (1634);. Hudson's Bay Company formed (167()) to trade
and find Northwest passage; English scttlé in Peonsvivania. USA (1681); West
- coast of Australia nav |gared by Dampm (1688)

Elghtetﬁﬂt ‘cenlury

Hudson Bay region and I\cwﬁ:undl.uld pass from Fr ench 1o Fmgh!h {1713); Cook
visits New anland (1769), miakes first landmg in Australia (1770); Amcrican
Reévolution (1775-83), Declaratjon of Inde pcn(lc nee (I77b) Brlmh occupy Cape,
South’ Amca {from INS) )

M-mmh céntury .
Australia clrcumnawgau‘d by Fkndcrs (18{11 -3); Cape, Soui.h Africa, ceded to
British by Dutch (1814); 5000 Britons emigrate to South Africa (‘1820 Setders’);
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~Intredustion

Eniire Austrabian continens’ claimed by British ¢1829); Ncyv Zealand calonise.d at
Port Nicholson by 'New Zealand Cempany (1810); Expansion to American
‘MidWesuafter guld discow ered in California'(1848); 2nd Maori War, New Zealand
(1860); ‘Dominion of Canada established: (1867); Brivish ‘anncxe South Afﬁcan
republic (1877); Ist Boer War; Seuth Africa (1880<1); 2nd. Boer War, -South
iAfrica (1899-1962)- ' S o s e '

' Tiventicth century g

Scott’s 15t expedition to Antarctic (19902<4); Union of SouthAfrica formed (1910);
Mawson’s land expeditions in Antarctica (191114, 1929-31); ‘Arnerican Kichard
Byrd explores and maps Antarctic in ¥930s and 1940s; by 1940 Britain, USA and
Norway have own named territories in Antarctic; Commonwealth Transantarctic
Expedition (1955+8); Zambia proctaimed a republic ( 1964), followed by Botswana
(1966); Independence of Tuvalu (1978), Kiribati (1979),  Vanuatu (1980);
Zimbabwe proclaimed a repiiblic (1980), Salisbury renamed (1982) - '

~ The above basic outline contains several *firsts’, but is obviously not comprehen-
sive in this respect, and does not include, for example, James Ross’s discoverics
in the Antarctic ‘of the early 1840s, nor the achievement of the South Pble by
Scott (but after Amundsen) in 1912, Even so, it does give ‘an overviéw ‘of the
period and place 'of the various’ discoverics, settlements, annexations, conflicts
and reorganisations that occurred in the main countrics of the English-speaking
world, and will thus serve as a guide to the introduction of British place-namcs
in those countries, and to the reversal'or abolition of those Wames (c.g. in Southern
Afica) in recent times. ’ o :
The kind of names that were given at any period will have depended, as
mentioned, on the aspirations and credos of the colonists and settlers. [t was not
enough to colonise a country; it had o be done in a cause, Often as not the
motive was a geligious one, and moreover a Protestant or at any rate non-Catholic
one, for it was the French and the Spanish who were the great introducers ol
Carholic names. There are exceptions, of course, but hroadly speaking the British
naming pattern’ was Protestane, ¢vién Puritan, and the famous “Pilgrim Fathers’
who' founded the first permapent European seulement in North America (at
Plymouth. New England, in 1620) were carcful not to give ‘saintly’ names. It has
to be said, however, that they did not give noticeably veligious naimes, either, and
onc might have expected biblical names 10 have been bestowed. The same applices
to the many Quakers who settled later in Pennsylvania, and irf that state, too,
biblical names are not common. o ‘
But just as the ‘Catholic> hamés are conspicucus by their absence, so in this
part of America are the ‘royal’ names, for the Puritans were hardly rovalists!
Again, there are exceptions, but sich royal names as there are will usually have
been’ given at a later date, and one of the most famous of them all; New York,
honouring the Duke of York, was not given untit 166+, afier it had been captired
by the English from the Dutch (who had calied it New Amsterdam, in a rather
stolid way). By this date, thé. monarchy had becen restored (in the person of the
Catholic-sympathising Charles 11), and royal names were the fashion of the day.
“This latter fact explains the wealth of royal names in Canada, where colonis-
ation by the English occurred rather later than it did in America. In Canada,
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“Introduction

.

100, all the ‘sainthy’ names will have been given by the French Roman Catholics,

and can still be foungd. prominently in Quebec and Newfoundlund.

. JF iy was ' the. Puritans -and the Quakevs who were predominant in colonial

America, it was the Chuech of England that played a similar influential role,

although much-later, in New Zealand. Hence such well-known names there as

Canterbury and Christchurch. In Australia there had been a Scottish Presbyterian -
influence, especially in Tasmania, while in South Africa the Presbyterians and

Nenconformists generally were also strong. (In the latter country the Presbyterians

had much in common with' the Dutch Reformed Church, and many. of the new

settlements there were named after local ministers of either church,)

Royal names can be found in reasonable rcpresentation in Australia (for
example in the names Vigtoria and Queensland, relating to one and the same
monarch), but to rather a lesser extent in New Zealand and South Affica, although
the latter does have its King William’s Town, and Port Elizabeth there; although
niot itself of royal origin, was formerly known as Port Rex. (For the story of this
name, which is not-quite straightforward, see its entry in the Dictionary.)

After religion and royalty, there next comes politics and statesmanship, taking
in military heroes on the way, All English-speaking countries thus without exccp-
tion qontain many names based on those of ‘grear Britons’, from prime ministers
to colonial governors, and from admirals and generals to local leaders and admin-
istrators of all kinds. New Zealand is heavy on the ‘heroes’, and has many names
familiar from the history bogks, such as Wellington, Clive, Nelson, Palmerston
and Napier. This particular country was colonised at a time of considerable
patriotic fervour, when the Indian Mutiny had occurred and when, rather earlier,
there had been the still fresh memories of the Napoleonic victories of Trafalgar
and Waterloo. The bagtle names’ themselves were not so much transferred as
the names of those who had been victorious. Hence such names as those just
mentioned. ~ . - . . : o
_ The considerable Scottish contribution to British naming cannot be overlooked.
The Scots were great pioneers and missionaries, even if not always in a strictly
religigus sense, so thag many transferred Scottish names will be found among the
more cenventionally English. This is particularly so in Tasmania, as mentioned,
and in New Zealand’s South Island, where the Scottish Presbyterian names match
the Anglican ones further to the north. The southern half of South Island thus
has names such as Dunedin, Balclutha, Invercargill, and (on Stewart Island)
Oban, . ARedi, X verc : stal

Another impartant source of names can be found in those of the original
discoverers and explorers, especially in the more ‘adventurous’ or hazardous parts
of the world, such as the polar regions. The Antarctic is thus almost a fifty-fifty
blend of the royal and the regonnaissant, that is, of the men who first came here
and the monarchs and their families that they honoured. ’

Some of the greatest explorers and discoverers were also_the greatest namers,
and James Cook must have given hundreds of names to the new places that he
sighted and surveyed. (Sometimes, he seems to have been in such a huiry.10 press
on his pioneer way that he failed to identify some features correctly, or simply
noted an inlét or a bay without entering it.) .- . ' :

Ceook was thus the man ultimately respansible for the naming of many familiar
places in Australia and New Zealand, including Hawke Bay, Port Jackson (other-
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Introduction

wise Sydney Harbour), Botany Bay (which he initially noted as Stingray Bay)
and, maost significantly of all, New South Wales, as well-as many istand groups
such as the Society Islands; New Hebrides, New Caledonia and Prince Edwatd
Istands. One or two of his names have now heen superseded by others, such as
Davis Land, which is now known as Easter Islind, and ‘the:Sandwich Islands,
which are now better knowit as Hawaii. But many of his original names remain
on the ‘map, especially on the chart of the South Pacific, so that his epitaph
there might be, like that of Christopher Wren before himi, Si-monumenism requiris,
circumspice. Hig own name is prescrved in that of New Zealand’s highest mowntain,
Mount Cook, and. also ih the Cook Islands (South Pacific), thé €ook Strait
(between North and South-Islands, New Zealand), Coovktown (Australia) and thie
Cook Intet: (Alaska);. these representatively. illustrating the worldwide range and
scope of his travels. Bt S , e

The reader will encounter many other names in the Dictiopary bestowed by
Cook, as: well as thuse given by other British .explorers and namers, such as
William Dampicr, Francis Drake, Matthew Flinders, Arthur Phillip. John Smith
and George Vancover. (See their respective surnames in the main entries for
examples of the creation, and for details abbut the less familiar among thém.)

It will be noticed that for the larger landmiasses, such as the continerits of North
America and Australia, and the southern portion of Africa, most of the British
names are still to be found where they. were originally planted on or near the
coast. Many of these names are among the best known internationally, aud
include several cited at the beginning of this Introdnction:. The reason for this is
obvious. Why gv far inland when you lay out a new.settlément? If conditions are
favourable 'by the sea, preferably at the meuth of a river,. then all-important
communications will be favourable. Even in Europe this-principle operdtes; so
that unless a country is itsclf far indand and removed: from the sca, its most
important cities will he neat the-coast. This applics to a large number of eapitals,
and anmong those so sitnated are London; Amsterdam, Copinhagen, Oslo, Stock-
holm, Helsinki, Lisbon, Rome, Athens and Istanbul. ‘Fhe former capital-of Russia,
Leningrad (then St Petersburg) is a port, and cvein -Paris and Brussels are not
too far from the sca. (Itis a geographical mystery why Spain’s capital should he
imland: Madrid, instead of constland Barcelona or Malaga.) v

The converse to this principle is thus broadly true, so that most of-an English-
speaking country’s indigenous names will be in the hinrerland: North America’s
liclian names, Australia’s Aboriginal names, New ZealZnd’s- Maori names, and
Southern Africa’s African names. : S

lt.is perhaps rather surprising, in view of the worldwide dissemination and
establishment. of British-based names; that there aré. no major .countries with a
British name. Of the four chicf English-speaking countries, America has a name
thatis probably of Italian origin (although the claim of Amerigo Vespucei as the
source for the name has been: challenged in recent years), Canada has an Indian
name, Australia has a Latin name (‘southern land’) and New Zealand has effec-
tively a Dutch name (‘'new sea land’), while South Africa’s name is simply
geographical. Even ‘United States’ is purely. a tithe, rather (han a name. This
situation is all the more unexpected when ane finds that names given by colonising
- counlgies apart from Britain have persisted dor the lands colonised. Thus the
Philippines. remain named for the Spanish king Philip 11, and Mauritius still

.

xi



Immdactmﬁ

bears thr name of the Dutch prince Maurice of-Orange (()ne can almost count
Lolunrbxa herp;, named after (‘olumbus, although he was llalmn-bonu if: Spanwh-
serviug.y oy et

But. the lack of am leadmg state wnh a Brmsh nanc is sumpl) a matter-of the
bregking of colonial. tics, and.the’ achieving of independcuce, dud funtil quite
recently there,was.a coumr\ with a- Btmsh ‘name, Rhodesia. tsct' the timeehary
above), S h TE e

A word heeds to be sa:d about Bnush pia( e-naines in \ummca The situation:
there is.comphex,. because different countries have come to claim different scctors.
and in the pocess of diseovoring-and maming, by different countries, some featuves
have yeome o ‘her named (and :éven ‘discovered’) twice. This means that one
country can-$arry out an Antarctic exploration of a region and dulv chart it with
its own names, while another country can subsequently chart more or less phv
same region.and give it its names: In other cases. due to a genuine misundir-
sianding, one. country can idiscover” and nafe a feature that had, unbeknown to
it. alréady. been discovered and inanied. There are other factors: that «dmplicate -
things,: toe; so that-a misidentity may Iead to a ‘Land’ actually being an “Island’.
or a ‘Cloast’ actually an:‘lce Shelf . Although there have been: strenuous oforts
inreeent vears to sort out such -dificulties; and 1o rewularise and cocrdinate
naming procedures in the: Antarctic, discvepancécs remain. inasmuch as there ave
stll rival claimsto differént regions. - Argentina, for example, has claimed the
Antarctic Peninsula since 1942;-and given her own names there, jusi as she sivll
calls. the iFalkland . Iglands l.a: Malvinas (and-in the ‘Falklands W ar’ of 1982
renamed :Bort Stanley. first-as Puerto: Argentino, then as Puertg Riveray. But the
place-ngme tconmissions :of. the tifferent. claimant . countrics, especialivi:Britain,
Austrahia, - New: Zealand, France and Norway, have largels vesolved théir prob-
lems,, and the British. riames:in Antarctica, even i not always: nlh( wl: are
sufficiently well-cstablished to fosture in:this Dictionary. - :

Purists.or pedants — of whichiyou, reader, are unlikély to be cnhcr ~ Ay nl;wn
to one dmali category of names included .in the Dictionary that are not, stricily
speaking, British names at all. 1 refer to the so-called ‘hattle-wames’. Of the six
such names -entercd . (sec- Appendix- I, List:9, p..203). four arc of batles fought-
outside Britain. Thcy are thede of Aliwkl (hidia), Blenheim (Germany). Camper-
down -(Holland) -and :‘Waterloo. (Beélgium). But although these: are indeed not
British names, they. are of batties fought and won by the British (sometimes with
the aid oif’allies), and a8 such-hate become ‘adopted” British sames, with the
second and last now even found in Britain itsclf. (Blenheim. Palace, Oxfordshire,
is a familiar mansibn and estate 1o tourists and visitors 10 Britain, and Londoi's
Waterloo Bridge and Waterloo Station are known to-anyone whn haq im'n to the
capnal and even to many who havesnot.} '«

Tt is"thus aimost as if, in winning the hatde; the Bnmsh “won'’ thr name. And’
it-is:certainly ttue that all six names have been transferred to places clsewhere in
the workd: by British settlers and: colonists. (For details, sce the fames in the
Dictionary.) 1 therefore fecl that the inclusion of such names is justified, for
alchough they -were imported to Britain; they were also exparted fram Bm.un 50
are.in the nght category as: far as:the Dictionary is concerned.

Readets whoare interesied in this particular pheriomenon, that is, the import
of namex to: Britain from eltewhere in the world, may fike to know tiat: the
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Intrédiiction

catcgory i is very, small. There is the curiosity of Baldock, )mported (in now almost
mnrccoggusablc {6rm) from’ ‘Ba ghdad, and thcm arc a few American names;such
as California and New Ymk u%rd mostly for isolated locauons, and occurring ‘as
recent borrowmgs but ‘otherwise there are féw such pamc‘s to be (ound (Battle
names are perhaps fhe hiost familiar 1vpe, 'and for a rather fuller consideration
of the process, readers may like 1o reter to an article of mine on the sub)oct
puhhshcd in the trrcgu[ar Place N’\ITI(‘\ srrms in the G(ogmﬁluml Maga;;me for

five o - I

On the, v\holc., howey er it i§ the ném(‘s of ‘the battle-wii mncrs, nm thc bal,gfcs
themsdw‘q that have been’ transle‘rre(l fo (ounirws nutsndg 'Bmam :}nd as far as
these p.\rm ‘War four batiles” are cone erned that will téan’ the names of Harry
Smith (as"in South Affida’s Harrlﬁmllh and Ladvsmnth) Marlboruugh {for the
Battle of Blenhe lm) Duncan (Ior (.ampc rdown) and the f'nt\nm W f‘lhugmn {for.
Waterloo).

Pmall\ somcthing needs lo bc said, about the actual fnrm 0f th(‘ n'\mcﬁ that
were, uansh‘n('d from Britaiti to other countries. !

As memumcd many of lhcm were taken over ‘neat’, just as t'he) were, whether
place-name or fdmlly name {or cven first name).” At the same time, it must be
remiembered that the carliest such transferrals took place in’ ghakespealean times,
when mauny of the _nanmes were spelt dlﬂrr(-ml\ and whcn spelling itsclf was
n'ugulm even mpnnon;. (‘hm is not perhaps so evident in _personal names, but
in‘ place-names it is frequent. Ohe striking example is the name of Lexington,

USA. "This was wansferred from the Nuttmghamshnc v:llagt‘ now known as
l..\xton Eul in the cdrly seventcenth u'nlury it was known as Lexmgton (or some
\qrmm spvlhng of this),; so lh.n there is no actu:ﬂ (ormptmn here, as mlqht be
su pmrd f'his hmnrgcal factm will account for many other dnﬂnencrs between

New Warld version ol 'a nam¢ and its original in the motlxcr cnuntn The same,
can ‘.xlso .ippfv to pronunciations, so that the, prescut American propunciation ol
a nam(' corr rspoﬁuds to the ln;ghsh one at the mm‘ of sﬂtlcmvm. lhls often results’
in a difference hetween the ‘present American ‘pronunciation of a name and the
English one. Compare the Amcru‘an way of saying ‘Derby’ with the English; the
tormer rhymes with 'Kll‘b) ‘the latter with “Tarby’. (But in the case of Hartford,
the American sp(-lllng has bccn altcred to reflect the. English pronunciation of
‘Hertford’.) The mention of the name Hertford is a remmdf'r that the place-namcs
of the Midlands and East Angha arc particularly well reprcwntcd in the United
States (Birmingham, Warwick, Bediord, (Jamhndgc, Boston, Stanord, to name
just a fow).

Where a name was not exported ‘neat’, it was ircqumllv preceded by ‘New’
(as if ‘reborn’) or was given a suffix such as “-ton” or ‘-ville’, the last mostly, bu
not exclusively, for transferred personal names (such as (‘anada s Drummond-
ville). But “Fort" and ‘Port’ were also popular prefix words, depending on the site
and the purposc of the place, even though subsequently this first word was often
dropped.

It goes without saying that the most popular names can be found in all kinds
of varictics several times round the world. so that she basic ‘Geor ge’, for example,
can turn up as Georgetown, Georgeton, St George, Georgia, and so on with
further additions possible not only with *New’ and the other words mentioned
but with ‘North™, ‘South’, and so on. The Times Ailas of the 1World (sce Bibliography,
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Introégction _

p. 217) lists ten lakes named George alone. |

The Dichonazy, it should be l)oled enters ‘one-ofP names m full, such as ‘F ury
and Hecla 'Strait”, but for. the more ﬁ;cquen(ly found nanies, such as “George’,
only theé basic form of the uamc is usually given where a geographn al tern such
as ‘Lake” or’ Capc norma'l‘ly ccompanics it, or an admlmsnatiw _term such as
’Coumy e

The 'rcader who'is specuaﬂy mterested in the different catcgorlcs of British
place-iidmie is recommended to consult Appendix 1, pp. 196-207, where seventeen
such calcqoncs are presented, together with brief analyucal comments.

‘Hiitish names, it should f)c > pointed out, means not just l',n lish and Scottish
names, but Welsh and, Irlsh The last nahonahly is included because when all
these names were firsg g gwcn, Ireland was itself a British colony it was subdued.
by Cromweél! after the rebellion of 1642 and then united legislatively with Great
Britain in 1801 (as the United Kingdom of Great Britain and Ireland), so that
it was granted dominion status (as the Lrish Free States) only in 1921, Northern
Ireland is of course still part of the United Kingdom.

When deciding whether, 2 ‘nominee’ (a person who gave his or het name to a
place) is genuinely British or not, 1 have followed the prmc:plc ‘that il his parentage
was British, thcn /e was, wherever he was born. On the wholc, too, this means
that 3 Bmon is a Bnton gven’ ( he cmlgrates as a child with his parents, and
never returns 10 “his native land. After all, his name is British, and that is what
matters for aur present purposes. Very occasionally. I have mide a minar excep-
tion here; but always with a rider explaining why.

It will be seen | fmm lh(‘ critries that many names link up with marty others,
cnher, fbr fmmly reasons ‘or snmpl) because the name iiself has’ heen dupltcalcd :
or mu{upl:cated. vother msmnccs, 4 name turns up in different cmmm(-s simply
bccausc its bcar. id, and it was not unusual for a colonial governor or adminis-
trator to be a 7pomu-d first 10 onc éountry, then 1o .mmhcr, and then even to a
third or foun . AN such currespondvmrs and intérconnections are ‘indicated by
a SImple cross 'rcfcrcncc system, so that a namc appearing in bold print in an
entry wili bave its own entry in ifs appropriate alphabetical place.

Where a name docs deriye from a ‘worthy” of some kind, T have always tried
to give his dates and to-explain “ho he was 6r what he didi Where dates are
missing, it mcans that they were ‘not readily obtainable. ()thcmls(. in geiieral,
the information is given as succmctly as possible, for there aré over l()()ﬂ cntries,
and there is s:mpI) not the space to go into much detait.

For similar reasons the Bibliography (pp. 216-21) is likewise scféetive, as the
mlroductor) note to it explains.

And although the sclection of names for the cntries has itsclf had to be restric cled,
the reader will find that all the best-known ones are there, and perhaps a few
lesser-known ones besides. Every entry tells its own British-based story, and the
reader will soon build up a picture of the maming process, as i has occuried
‘ round the world over the past four centuries.
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Abbottabad (Pakisia) -

The town, northeast of Rawalpindi, was
founded in 1853 and named after General
James = Abbott (1807-1896), the . first
British deputy comumissioner of the district
of Hazara, annexed by the British in 1847.
For his stand against the Sikhs and
Afghans, Abbott received many; awards
and medals, culminating in a knighthood
in 1894. In 1947, the town passed from
India 1o Pakistan. ‘-abad’ means ‘town’,
as in the name Hyderabad. (Hyder is
another name of Ali, son-in-law of . the
proph:l Muhammad or Mahomet.)

Abercom (Swaznland)

The village, near Big Beud, was named
after James Hamilton, 2nd Duke of Aber-
corn .(1838-1913), who was a close

associate of Cecil Rhodes, the founder of -

Rhodesia, and who became chairman of
the British South Africa' Company on its
foundation in 1888. The Zambian town of
Abercorn was also formerly named after
hiva, until it was renamed (as Mbala) in
1968. . -

Aberdeen (USA, South Afvica)

In Maryland, the town of Aberdeen was
settled in about 1800 and was named afier
the Scottish city by settlers from there,
while in South Dakota, the city of the same
name was established in 1880 and was
similarly named by Alexander. Mitchell,
the Scottish president of the Chicago,
Mllwaukcc, and St Paul Railroad. Scot-
tish emigrants also named Aberdeen,
Missouri, and Aberdeen, Washington,
after: their native city (or possibly their
native county, Aberdeenshire). In South
Africa, the town of Aberdeen, Cape Prov-
ince, was named after the birthplace of the

Rev. Andiew Murray, Scottsh minister ol
the Dutch Retorined Church at the uuuh\
town of Graafl-Reinet. .

Abingdon (UsA)

The town of Abingdon in southwest
Virginia was named after the English
town in Berkshire {(now Oxiordshire),
which was the home town of Mary Ball
Washington, mother of George Wash-
ington. Some sources claim, however,
that Abingdon was named for an' English
Lord Abingdon (his family nume would
have been Bertie), or that the name was
transferred to Virginia from Abingdon,
Pennsylvania. The latter town was the
home of the legendary frontiersman Daniel
Boone, whose English Quaker parents had
ties with the English town. Hence the
name in that state. (A)lnparf‘ the  next
entry below,

Abington (USA)

Thé Massachusetts town, settled in 1668,
was probably named for oné or other of
the villages of Great or Little Abington,
Cambridgeshire, from which the settlers
had come; unless the name is actually a
spelling variation of Abingdon.

Acton (Canada, USA)

In Canada, the Ontario town of Acton was
ariginally know as Adamsville, after early
settlers there named Adams. In 1844,
however, thename was changed to Acton
after the Middiesex borough near Londen
(now in London), and it was this same
Acton that gave the name of the United
States town in Massachusetts, which js
itself in Middlesex Gounty. In Engl:md
Acton was a centre of Puritan activity in
Cromwell’s time, and this doubtless served



